
PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

0631

0566/0010566/001

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

DOC 53 DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011

tot wijziging van de wet van 8 december 
2006 tot vaststelling van een heffing ter 

bestrijding van het niet benutten van een site  
voor de productie van elektriciteit door 

een producent met het oog op de invoering 
van een gemeentelijke aanvullende heffing

(ingediend door 
de heer Servais Verherstraeten c.s.)

modifiant la loi du 8 décembre 2006 
établissant un prélèvement visant 

à lutter contre la non-utilisation d’un site 
de production d’électricité 

par un producteur en vue d’instaurer 
un impôt communal complémentaire

(déposée par 
M. Servais Verherstraeten et consorts)

16 november 201016 novembre 2010

SAMENVATTING

Momenteel bestaat reeds een heffing ter bestrijding 

van het niet benutten van een vestigingsplaats voor de 

productie van elektriciteit door een producent. Deze 

heffing beoogt het ter beschikking stellen van niet of 

onderbenutte vestigingsplaatsen voor de productie 

van elektriciteit voor nieuwe elektriciteitsproducenten. 

Niettegenstaande deze heffing zijn verschillende 

vestigingsplaatsen voor de productie van elektriciteit 

nog steeds niet of onderbenut. Daarom willen de in-

dieners aan de gemeenten de mogelijkheid geven om 

deze heffing te verhogen met opcentiemen.

RÉSUMÉ

Aujourd’hui, il existe déjà un prélèvement visant à 

lutter contre la non-utilisation d’un site d’implantation 

pour la production d’électricité par un producteur. Ce 

prélèvement vise à mettre des sites d’implantation in-

utilisés ou sous-utilisés pour la production d’électricité 

à la disposition de nouveaux producteurs d’électricité.

Malgré ce prélèvement, différents sites d’implantation 

pour la production d’électricité sont toujours inutilisés 

ou sous-utilisés. Les auteurs de la proposition souhai-

tent dès lors permettre aux communes de majorer ce 

prélèvement de centimes additionnels. 
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DÉVELOPPEMENTS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La loi du 8 décembre 2006 établissant un prélèvement 

visant à lutter contre la non-utilisation d’un site de pro-

duction d’électricité par un producteur a pour principal 

objectif de mettre des sites d’implantation inutilisés ou 

sous-utilisés pour la production d’électricité à la dispo-

sition de nouveaux producteurs d’électricité. On tente 

ainsi de corriger les imperfections du fonctionnement 

du marché dans le secteur de l’électricité. En effet, l’un 

des principaux problèmes que rencontrent  les nouveaux 

investisseurs est de trouver un terrain adapté, ainsi 

que l’expliquait le ministre de l’Énergie dans La Libre 

Belgique du 31 août 2009: “Il ne se passe pas un mois 

sans que des sociétés étrangères ou belges ne viennent 

me trouver pour des projets d’investissements. Leurs 

difficultés tiennent plutôt à l’indisponibilité de terrains 

ou des autorisations administratives.” 

Outre un meilleur accès à la production d’électricité 

en vue d’un meilleur fonctionnement du marché, la 

vente des sites sous-utilisés ou non utilisés présente 

encore d’autres avantages. On peut ainsi construire 

de nouvelles centrales plus respectueuses de l’envi-

ronnement et plus économes en énergie. En outre, de 

nouvelles unités de production génèrent plus d’emploi 

et d’activité économique. Ce dernier point est également 

important pour les administrations communales, dont 

certaines sont confrontées à de grands terrains non 

utilisés ou sous-utilisés qui conviennent à la production 

d’électricité. 

Electrabel, par exemple, a fermé sa centrale élec-

trique (au charbon) de Schelle en décembre 2000. 

Le site présente de nombreuses opportunités pour la 

production d’électricité: il se situe le long de l’Escaut, il 

y a des câbles à haute tension d’Elia et le terrain a une 

superfi cie d’environ 40 ha. La commune de Schelle a 

réservé le terrain à la production d’électricité dans son 

plan d’aménagement du territoire. Pourtant, après plus 

de neuf ans, il n’y a toujours pas de production d’élec-

tricité digne de ce nom sur ce site.  

À Auvelais (Sambreville), la vieille centrale au charbon 

a fermé ses portes en 1985. Depuis lors, le terrain de 

13 ha est inutilisé.  

Il s’indique de permettre aux communes d’instaurer 

des centimes additionnels au prélèvement visé par la 

loi du 8 décembre 2006. Ceux-ci compenseront la perte 

de revenus à la suite de la non-utilisation du site, tout en 

incitant encore davantage les communes à utiliser le peu 

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De wet van 8 december 2006 tot vaststelling van 

een heffing ter bestrijding van het niet benutten van 

een site voor de productie van elektriciteit door een 

producent heeft als hoofddoel te bekomen dat niet- of 

onderbenutte vestigingsplaatsen voor de productie van 

elektriciteit ter beschikking worden gesteld van nieuwe 

elektriciteitsproducenten.  Op die manier wordt gepoogd 

de onvolkomen marktwerking in de elektriciteitssector 

te verbeteren. Het vinden van een geschikt terrein is 

immers één van de belangrijkste problemen waarmee 

nieuwe investeerders geconfronteerd worden, cf. de 

minister van Energie in La Libre Belgique van 31 au-

gustus 2009: “Il ne se passe pas un mois sans que des 

sociétés étrangères ou belges ne viennent me trouver 

pour des projets d’investissements. Leurs difficultés 

tiennent plutôt à l’indisponibilité de terrains ou des 

autorisations administratives.” 

Naast een betere toegang tot de elektriciteitsproduc-

tie met  het oog op een betere marktwerking levert de 

verkoop van onder- of niet-benutte locaties nog andere 

voordelen op.  Zo kunnen er nieuwe, milieuvriendelijkere 

en energie-efficiëntere centrales gebouwd worden.  

Daarnaast zorgen nieuwe productie-eenheden voor 

meer werkgelegenheid en economische activiteit. Dit 

laatste is ook van belang voor de gemeentebesturen, 

waarvan sommige geconfronteerd worden met grote 

niet- of onderbenutte terreinen geschikt voor elektrici-

teitsproductie.

Electrabel bijvoorbeeld sloot in december 2000 zijn 

(steenkoolgestookte) elektriciteitscentrale te Schelle.  

De vestigingsplaats heeft meerdere opportuniteiten 

voor elektriciteitsproductie: ze is gelegen langs de 

Schelde, er passeren hoogspanningskabels van Elia 

en het terrein is ongeveer 40 ha groot. De gemeente 

Schelle heeft in haar ruimtelijk structuurplan het terrein 

voorbehouden voor elektriciteitsproductie.  Toch is er na 

meer dan negen jaar nog altijd geen noemenswaardige 

elektriciteitsproductie op de locatie.

Te Auvelais (Sambreville) ging de oude steenkoolcen-

trale dicht in 1985. Het terrein van 13 ha ligt er sedertdien 

ongebruikt bij. 

Het is aangewezen de gemeenten toe te laten opcen-

tiemen op de heffing bedoeld in de wet van 8 december 

2006 te laten instellen.  Dit vormt enerzijds een compen-

satie voor het verlies aan inkomsten als gevolg van het 

niet benutten van de vestigingsplaats. Anderzijds vormt 
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d’espace réservé aux activités industrielles de manière 

aussi efficace et économe que possible. La technique 

des centimes additionnels est appliquée dans un grand 

nombre d’autres domaines (par exemple, le précompte 

immobilier et les impôts sur les revenus), notamment 

pour des raisons de simplicité administrative. 

Afin de respecter l’autonomie communale, les 

communes sont libres d’instaurer ou non les centimes 

additionnels. 

 

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 2

L’article 3 de la loi dispose, pour des raisons de pro-

portionnalité, que le prélèvement total ne peut dépasser 

les 3 pour cent du chiffre d’affaires de la production 

d’électricité que le débiteur du prélèvement a réalisé 

sur le marché belge de l’électricité. La possibilité laissée 

par la présente proposition aux administrations com-

munales d’instaurer d’éventuels centimes additionnels 

complémentaires ne remet pas en cause le principe de 

proportionnalité. Dans l’hypothèse où toutes les com-

munes concernées persevraient la taxe complémentaire 

maximale, le montant total à payer n’excéderait pas 

3,6 % du chiffre d’affaires, ce qui peut difficilement être 

considéré comme un prélèvement exagérément élevé. 

C’est pourquoi il est disposé que la taxe complémentaire 

n’est pas prise en compte dans la limitation du prélève-

ment à 3 % du chiffre d’affaires.

Art. 3

En vertu du nouvel article 3/1, les communes peuvent 

déterminer de façon autonome si elles instaurent ou 

non la taxe complémentaire sous la forme de centimes 

additionnels. Ceux-ci peuvent varier de 3 à 20 %.

Le centime additionnel minimum de 3 % est instauré 

en vue de garantir une recette minimale par rapport 

au coût minimal d’un centime additionnel. Un centime 

additionnel très bas, par exemple de 1 %, rapporterait 

peu par rapport à son coût administratif. 

Pour des raisons de proportionnalité, le maximum 

est limité à 20 %.

Les communes doivent communiquer au fonction-

naire du SPF Économie chargé de fi xer la taxe si elles 

font usage de la possibilité d’instaurer des centimes 

additionnels complémentaires et indiquer le taux qu’elles 

ont retenu. Afi n de simplifi er la tâche du fonctionnaire, 

ces informations doivent lui parvenir au plus tard le 

1er juillet de l’année civile durant laquelle la commune 

het een bijkomende incentive om de schaarse ruimte 

inzake industrieterreinen zo efficiënt en zuinig mogelijk 

te gebruiken. De techniek van opcentiemen wordt op tal 

van andere gebieden (bijvoorbeeld onroerende voorhef-

fi ng en inkomstenbelastingen) toegepast onder meer 

wegens de administratieve eenvoud.

Om de gemeentelijke autonomie te respecteren zijn 

de gemeenten vrij al dan niet de opcentiemen in te 

voeren. 

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 2

Artikel 3 van de wet stelt om proportionaliteitsrede-

nen dat de globale heffing voor een schuldenaar niet 

meer mag bedragen dat 3 procent van zijn omzet in de 

Belgische elektriciteitsmarkt. De mogelijkheid die voor 

de gemeentebesturen in dit voorstel wordt gecreëerd 

om eventuele aanvullende opcentiemen in te voeren 

brengt het evenredigheidsbeginsel niet in gevaar.  In 

de veronderstelling dat alle betrokken gemeenten de 

maximale aanvullende heffing zouden innen, zou het 

totaal te betalen bedrag niet hoger zijn dan 3,6 procent 

van de omzet, wat bezwaarlijk als een overdreven hoge 

heffing kan beschouwd worden.  Daarom wordt bepaald 

dat de aanvullende heffing niet wordt meegerekend in 

de beperking van de heffing tot 3 procent van de omzet.

Art. 3

Met het nieuwe artikel 3/1 kunnen de gemeenten 

autonoom bepalen of zij al dan niet de aanvullende 

heffing in de vorm van opcentiemen instellen. Deze kan 

variëren van 3 tot 20 %.  

De minimale opcentiem van 3 % wordt ingesteld om 

een minimale opbrengst te garanderen tegenover de 

administratieve kost van een opcentiem. Een heel lage 

opcentiem van bijvoorbeeld 1 % zou verhoudingsgewijs 

weinig opbrengen tegenover de administratieve kost. 

Omwille van proportionaliteitsredenen wordt het 

maximum beperkt tot 20 %. 

De gemeenten moeten aan de ambtenaar van de 

FOD Economie die met de vaststelling van de heffing 

belast is, laten weten of zij gebruik maken van de moge-

lijkheid tot het instellen van de aanvullende opcentiemen 

en meedelen hoe hoog deze zijn. Om de taak van de 

ambtenaar te vereenvoudigen moet dit gebeuren uiterlijk 

op 1 juli van het kalenderjaar waarin de gemeente de 
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veut instaurer la taxe. Cela correspond à la date ultime 

pour l’introduction, par les débiteurs, de la déclaration 

des sites non utilisés ou sous-utilisés auprès du SPF 

Économie.

L’article limite au maximum l’impact réglementaire: 

seules les administrations communales sur le territoire 

desquelles est situé un site non utilisé ou sous-utilisé 

et qui jugent opportun de faire usage de la possibilité 

de prélever des centimes additionnels doivent le faire 

savoir au SPF Économie.

Art. 4 et 5

II s’agit d’adaptations techniques de la loi.

Art. 6

Par analogie avec la technique des centimes addition-

nels et par souci d’efficacité, le SPF Finances procède 

au recouvrement de la taxe complémentaire. Le SPF 

reverse à l’administration communale les montants 

recouvrés pour son compte dans les 60 jours. 

Art. 7

Le prélèvement étant calculé sur une base annuelle, 

nous proposons de faire entrer la modifi cation en vigueur 

à partir du 1er janvier 2011.

heffing wil instellen. Dit komt overeen met de uiterste 

datum voor het indienen door de schuldenaars van 

hun aangifte van de niet- of onderbenutte locaties bij 

de FOD Economie.

Het artikel beperkt zoveel mogelijk de regelgevende 

impact: enkel gemeentebesturen op wiens grondgebied 

zich een niet- of onderbenutte vestigingsplaats bevindt 

en die het opportuun vinden gebruik te maken van de 

mogelijkheid tot het heffen van de opcentiemen moeten 

dit melden aan de FOD Economie.

Art. 4 en 5

Het betreft technische aanpassingen van de wet.

Art. 6

Naar analogie van de techniek van de opcentiemen 

en om redenen van efficiëntie int de FOD Financiën de 

aanvullende heffing. De FOD stort de voor rekening 

van het gemeentebestuur geïnde bedragen door naar 

de gemeente binnen 60 dagen.  

Art. 7

Omdat de heffing op jaarbasis wordt berekend, stellen 

wij voor de wijziging vanaf 1 januari 2011 te laten ingaan. 

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)

Liesbeth VAN DER AUWERA (CD&V)

Jef VAN DEN BERGH (CD&V)
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Art. 2

Dans l’article 3, alinéa 2, de la loi du 8 décembre 2006 

établissant un prélèvement visant à lutter contre la non-

utilisation d’un site de production d’électricité par un 

producteur, remplacé par la loi du 8 juin 2008, les mots 

“, hors l’éventuelle taxe communale complémentaire 

prévue à l’article 3/1,” sont insérés entre les mots “Le 

prélèvement total” et les mots “ ne peut dépasser les 

3 pour cent ”.

Art. 3

Dans le chapitre II de la même loi, il est inséré un 

article 3/1 rédigé comme suit:

“Art. 3/1. Pour les sites non utilisés ou sous-utilisés sis 

sur leur territoire, les communes peuvent instaurer sur le 

prélèvement prévu à l’article 3 une taxe complémentaire 

sous la forme de centimes additionnels s’élevant à 3 % 

au minimum et à 20 % au maximum. Chaque année, 

les communes décident si elles font usage de cette 

possibilité et fi xent le pourcentage qu’elles appliquent. 

Les communes font savoir au fonctionnaire, au plus tard 

le 1er juillet, si elles instaurent une taxe complémentaire 

pour l’année en cours.”.

Art. 4

Dans l’article 11 de la même loi, les mots “majorée, 

le cas échéant, des centimes additionnels communaux 

prévus à l’article 3/1,” sont insérés entre les mots “la 

décision accompagnée de la somme à payer” et les 

mots “est envoyée au Service public fédéral Finances”.

Art. 5

Dans l’article 12, alinéa 2, de la même loi, les mots 

“, le cas échéant, le montant des centimes additionnels 

communaux prévus à l’article 3/1,” sont insérés entre 

les mots “le mode de calcul,” et les mots “l’échéance 

du paiement”.

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 3 van de wet van 8 december 2006 tot 

vaststelling van een heffing ter bestrijding van het niet 

benutten van een site voor de productie van elektriciteit 

door een producent, vervangen bij de wet van 8 juni 

2008  worden in het tweede lid de woorden “zonder de 

eventuele aanvullende gemeentelijke heffing bedoeld 

in artikel 3/1,” ingevoegd tussen de woorden “De glo-

bale heffing” en de woorden “mag niet hoger zijn dan 

3 procent.”. 

Art. 3

In hoofdstuk II van dezelfde wet wordt een artikel  3/1 

ingevoegd, luidende:

“Art. 3/1.   De gemeenten mogen voor de niet-benutte 

of onderbenutte sites gelegen op hun grondgebied op 

de heffing bedoeld in artikel 3 een aanvullende heffing 

vestigen in de vorm van opcentiemen, die minimaal 3 % 

en maximaal 20 % bedragen. De gemeenten stellen 

jaarlijks vast of zij gebruik maken van deze mogelijkheid, 

en welk percentage zij toepassen. De gemeenten delen 

uiterlijk op 1 juli aan de ambtenaar mee of zij voor dat 

jaar een aanvullende heffing vestigen.”

Art. 4

In artikel 11 van  dezelfde wet worden de woorden 

“desgevallend verhoogd met de gemeentelijke opcen-

tiemen bedoeld in artikel 3/1,” ingevoegd tussen de 

woorden “de beslissing met het te betalen bedrag” en 

de woorden “doorgestuurd naar de Federale Overheids-

dienst Financiën.”.

Art. 5

In artikel 12, tweede lid, van dezelfde wet worden de 

woorden “desgevallend het bedrag van de gemeentelijke 

opcentiemen bedoeld in artikel 3/1,” ingevoegd tussen 

de woorden “de berekeningswijze,” en de woorden “de 

vervaldatum van betaling”.
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Art. 6

Dans l’article 13, alinéa 1er, de la même loi, les modi-

fi cations suivantes sont apportées:

1° les mots “Le montant du prélèvement doit être 

payé” sont remplacés par les mots “Le montant du pré-

lèvement et la taxe communale complémentaire prévue 

à l’article 3/1 doivent être payés”;

2° l’alinéa est complété par la phrase suivante: “Dans 

les soixante jours après réception du paiement, le Ser-

vice public fédéral Finances transmet le montant de la 

taxe communale complémentaire à la commune.”.

Art. 7

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2011.

1er octobre 2010

Art. 6

In artikel 13, eerste lid van dezelfde wet worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “en de gemeentelijke aanvullende 

heffing bedoeld in artikel 3/1” worden ingevoegd tussen 

de woorden “Het bedrag van de heffing” en de woorden 

“moet zijn betaald”;

2° het lid wordt aangevuld met de volgende zin: “De 

Federale Overheidsdienst Financiën maakt binnen 60 

dagen na ontvangst van de betaling het bedrag van 

de gemeentelijke aanvullende heffing over aan de 

gemeente.”.

Art. 7

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2011.

1 oktober 2010

Servais VERHERSTRAETEN (CD&V)

Liesbeth VAN DER AUWERA (CD&V)

Jef VAN DEN BERGH (CD&V)
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TEXTE DE BASE

8 decembre 2006

Loi établissant un prélèvement visant à lutter 

contre la non-utilisation d’un site de production 

d’électricité par un producteur

  Art. 3

Un prélèvement annuel est imputé à un site de 

production d’électricité non utilisé ou sous utilisé. Ce 

prélèvement est calculé sur la base de la superfi cie 

d’un site non utilisé ou sous utilisé dans la mesure où 

la capacité de production potentielle de l’installation 

susceptible d’y être érigée est d’au moins 400 MW pour 

une centrale au gaz ou d’une capacité de production 

d’au moins 250 MW pour une installation au charbon ou 

une installation de production fonctionnant à base de 

sources d’énergie renouvelables ou de cogénération.

Le prélèvement total ne peut dépasser les 3 pour cent 

de la part du chiffre d’affaires portant sur la production 

d’électricité que le débiteur du prélèvement a réalisé 

sur le marché belge de l’électricité au cours du dernier 

exercice clôturé.

Le montant du prélèvement s’établit à 125 EUR par 

m2.

Art. 11

Endéans les trois jours ouvrables la décision accom-

pagnée de la somme à payer est envoyée au Service 

public fédéral Finances.

Art. 12

Dans les cinq jours ouvrables, après réception de la 

décision visée à l’article 11 le receveur des Domaines 

envoie au débiteur du prélèvement un avis de paiement.

TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

8 decembre 2006

Loi établissant un prélèvement visant à lutter 

contre la non-utilisation d’un site de production 

d’électricité par un producteur

  Art. 3

Un prélèvement annuel est imputé à un site de 

production d’électricité non utilisé ou sous utilisé. Ce 

prélèvement est calculé sur la base de la superfi cie 

d’un site non utilisé ou sous utilisé dans la mesure où 

la capacité de production potentielle de l’installation 

susceptible d’y être érigée est d’au moins 400 MW pour 

une centrale au gaz ou d’une capacité de production 

d’au moins 250 MW pour une installation au charbon ou 

une installation de production fonctionnant à base de 

sources d’énergie renouvelables ou de cogénération.

Le prélèvement total, hors l’éventuelle taxe commu-

nale complémentaire prévue à l’article 3/1,1 ne peut 

dépasser les 3 pour cent de la part du chiffre d’affaires 

portant sur la production d’électricité que le débiteur du 

prélèvement a réalisé sur le marché belge de l’électricité 

au cours du dernier exercice clôturé.

  

Le montant du prélèvement s’établit à 125 EUR par 

m2.

Art. 11

Endéans les trois jours ouvrables la décision accom-

pagnée de la somme à payer majorée, le cas échéant, 

des centimes additionnels communaux prévus à 

l’article  3/1,2 est envoyée au Service public fédéral 

Finances.

 Art. 12

Dans les cinq jours ouvrables, après réception de la 

décision visée à l’article 11 le receveur des Domaines 

envoie au débiteur du prélèvement un avis de paiement.

1  Art. 2: insertion.
2  Art. 4: insertion.
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BASISTEKST

8 december 2006

Wet tot vaststelling van een heffing ter bestrijding 

van het niet benutten van een site voor de 

productie van elektriciteit door een producent

 Art. 3

Op een niet-benutte of onderbenutte site voor de 

productie van elektriciteit wordt een jaarlijkse heffing 

geheven. Deze heffing wordt berekend op basis van 

de oppervlakte van een niet-benutte of onderbenutte 

site voor zover de potentiële productiecapaciteit van 

de installatie die er kan opgericht worden, minstens 

400  MW bedraagt voor een gascentrale of minstens 

250  MW voor een koleninstallatie of een installatie 

werkend op basis van hernieuwbare energiebronnen 

of warmtekrachtkoppeling.

De globale heffing mag niet hoger zijn dan 3 procent 

van het gedeelte van het omzetcijfer dat betrekking heeft 

op de elektriciteitsproductie dat de schuldenaar van de 

heffing heeft gerealiseerd op de Belgische elektriciteits-

markt tijdens het laatst afgesloten boekjaar. 

Het bedrag van de heffing is vastgelegd op 125 EUR 

per m2.

  Art. 11

Binnen drie werkdagen wordt de beslissing met het 

te betalen bedrag doorgestuurd naar de Federale Over-

heidsdienst Financiën.

  Art. 12

Binnen vijf werkdagen, na ontvangst van de beslis-

sing bedoeld in artikel 11, verstuurt de Ontvanger der 

domeinen aan de schuldenaar van de heffing een 

betalingsbericht.

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

8 december 2006

Wet tot vaststelling van een heffing ter bestrijding 

van het niet benutten van een site voor de 

productie van elektriciteit door een producent

 Art. 3

  

Op een niet-benutte of onderbenutte site voor de 

productie van elektriciteit wordt een jaarlijkse heffing 

geheven. Deze heffing wordt berekend op basis van 

de oppervlakte van een niet-benutte of onderbenutte 

site voor zover de potentiële productiecapaciteit van 

de installatie die er kan opgericht worden, minstens 

400  MW bedraagt voor een gascentrale of minstens 

250  MW voor een koleninstallatie of een installatie 

werkend op basis van hernieuwbare energiebronnen 

of warmtekrachtkoppeling.

De globale heffing zonder de eventuele aanvullende 

gemeentelijke heffing bedoeld in artikel 3/1,1 mag niet 

hoger zijn dan 3 procent van het gedeelte van het om-

zetcijfer dat betrekking heeft op de elektriciteitsproductie 

dat de schuldenaar van de heffing heeft gerealiseerd 

op de Belgische elektriciteitsmarkt tijdens het laatst 

afgesloten boekjaar. 

Het bedrag van de heffing is vastgelegd op 125 EUR 

per m2.

  Art. 11

Binnen drie werkdagen wordt de beslissing met 

het te betalen bedrag desgevallend verhoogd met 

de gemeentelijke opcentiemen bedoeld in artikel 

3/1,2 doorgestuurd naar de Federale Overheidsdienst 

Financiën.

Art. 12

Binnen vijf werkdagen, na ontvangst van de beslis-

sing bedoeld in artikel 11, verstuurt de Ontvanger der 

domeinen aan de schuldenaar van de heffing een 

betalingsbericht.

1  Art. 2: invoeging.
2  Art. 4: invoeging.
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L’avis de paiement mentionne l’assiette du prélève-

ment, la somme à payer, le mode de calcul, l’échéance 

du paiement et les formalités à respecter.

  Art. 13

Le montant du prélèvement doit être payé par le 

débiteur du prélèvement au plus tard le dernier jour du 

mois suivant celui de l’expédition de l’avis de paiement.

Si le paiement n’est pas effectué dans le délai visé 

au premier alinéa, un intérêt égal au taux d’intérêt légal 

est dû de plein droit pour toute la durée du retard et les 

sommes dues sont recouvrées par voie de contrainte, 

conformément aux dispositions de l’article 94 des lois 

coordonnées du 17  juillet 1991 sur la comptabilité de 

l’État.

L’avis de paiement mentionne l’assiette du prélè-

vement, la somme à payer, le mode de calcul, le cas 

échéant, le montant des centimes additionnels com-

munaux prévus à l’article 3/1,3 l’échéance du paiement 

et les formalités à respecter.

  Art. 13

Le montant du prélèvement et la taxe communale 

complémentaire prévue à l’article 3/1 doivent être 

payés4 par le débiteur du prélèvement au plus tard le 

dernier jour du mois suivant celui de l’expédition de 

l’avis de paiement.

Dans les soixante jours après réception du paie-

ment, le Service public fédéral Finances transmet 

le montant de la taxe communale complémentaire 

à la commune.5

Si le paiement n’est pas effectué dans le délai visé 

au premier alinéa, un intérêt égal au taux d’intérêt légal 

est dû de plein droit pour toute la durée du retard et les 

sommes dues sont recouvrées par voie de contrainte, 

conformément aux dispositions de l’article 94 des lois 

coordonnées du 17  juillet 1991 sur la comptabilité de 

l’État.

3  Art. 5: insertion.
4  Art. 6. 1°: remplacement.
5  Art. 6. 2°: insertion.
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   Het betalingsbericht vermeldt de grondslag van de 

heffing, het te betalen bedrag, de berekeningswijze, de 

vervaldatum van betaling en de na te leven formaliteiten.

 

  Art. 13

   

Het bedrag van de heffing moet zijn betaald uiterlijk 

op de laatste dag van de maand volgend op de maand 

van verzending van het betalingsbericht.

Indien geen betaling volgt binnen de termijn bedoeld 

in het eerste lid, is van rechtswege een intrest verschul-

digd berekend tegen de wettelijke intrestvoet voor de 

ganse duur van het verwijl en worden de verschuldigde 

bedragen ingevorderd bij dwangbevel, overeenkomstig 

de bepalingen van artikel 94 van de gecoördineerde 

wetten van 17 juli 1991 op de Rijkscomptabiliteit.

Het betalingsbericht vermeldt de grondslag van 

de heffing, het te betalen bedrag, de berekenings-

wijze, desgevallend het bedrag van de gemeente-

lijke opcentiemen bedoeld in artikel 3/1,3 de ver-

valdatum van betaling en de na te leven formaliteiten.

Art. 13

   

Het bedrag van de heffing en de gemeentelijke 

aanvullende heffing bedoeld in artikel 3/14 moet zijn 

betaald uiterlijk op de laatste dag van de maand volgend 

op de maand van verzending van het betalingsbericht. 

De Federale Overheidsdienst Financiën maakt bin-

nen de 60 dagen na ontvangst van de betaling het 

bedrag van de gemeentelijke aanvullende heffing 

over aan de gemeente.5

Indien geen betaling volgt binnen de termijn bedoeld 

in het eerste lid, is van rechtswege een intrest verschul-

digd berekend tegen de wettelijke intrestvoet voor de 

ganse duur van het verwijl en worden de verschuldigde 

bedragen ingevorderd bij dwangbevel, overeenkomstig 

de bepalingen van artikel 94 van de gecoördineerde 

wetten van 17 juli 1991 op de Rijkscomptabiliteit.

3  Art. 5: invoeging.
4  Art. 6. 1°: invoeging.
5  Art. 6. 2°: invoeging.
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